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Oktatott tárgyak: A fordítás számítógépes segédeszközei, Angol irodalmi szövegolvasás, 

Angol nyelvi alapkészségek fejlesztése, Az Egyesült Királyság és Írország kultúrája, 

Fordítás magyarról idegen nyelvre, Szóbeli és írásbeli szövegalkotás, Szakfordítás 
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oktató szakmai/kutatási tevékenysége, oktatandó tárgy/tárgyak 

a) A szakterülethez kötődő publikációk 
 
Szele Bálint: Műfordítás-kritika: elvek és lehetőségek. In: Jel és jelentés (szerk. Gecső 

Tamás és Sárdi Csilla). Kodolányi János Főiskola, Tinta Kiadó, 2008. pp. 319-329. 
ISBN 978-963-9902-06-0 

Szele Bálint: Szabó Lőrinc Shakespeare-drámafordításai. Monográfia. Semmelweis 
Kiadó, Budapest, 2012. (140. pp.) ISBN 978-963-331-212-4 

Szele Bálint: Translating Shakespeare for the Hungarian Stage: Contemporary 
Perspectives. In: AHEA: E-journal of the American Hungarian Educators Association, 
Volume 6 (2013): http://ahea.net/e-journal/volume-6-2013/19. (15 pp) ISSN 1936-
8879 

Szele Bálint: Translators In Higher Education. Beliefs And Misconceptions: The 
Results Of A Survey. In: Topical Issues of Teaching and Learning Translation and 
Comparative Studies (eds. Dedebajev, F. et al.). Al-Farabi Kazakh National 
University, Almaty, 2017. pp. 193-199. ISBN 978-9965-509-34-6 

Szele Bálint: Translators and the Literary Politics of Socialism in Hungary. In: Freeside 
Europe Online. Issue 7 (February 2017), 
http://www.kodolanyi.hu/freeside/issues/issue70. ISSN: 1786-7967 

 
b) Az eddig megszerzett szakmai jártasság, gyakorlottság, igazolható elismertség: 
 
Tudományos munka: 

Előadások és szekcióvezetések tudományos konferenciákon, egyéb előadások 
száma: 60 
Tudományos közlemények száma: 62 



További tudományos művek száma: 49 
Összes közlemény: 129 
Idézetek száma: 57 
Összes idéző száma: 70 
HUSSE és HUSSDE konferenciák rendszeres résztvevője 

 
Szakmai képzettség: 

2014 óta okleveles szakfordító és tolmács; 
A1–C1 szinten gyakorló nyelvoktató; 
Multinacionális cégnél több év munkatapasztalat; 
2013-ban az Európai Parlament kutatói ösztöndíja; 
Kiadványok szerkesztője, lektora; 
MemoQ és Trados fordítástámogató szoftverek ismerete és oktatása; 
Rendszeres Erasmus-tanulmányutak és oktatói mobilitás (Portugália, 
Törökország, Spanyolország, Litvánia, Belgium, Kazahsztán, Albánia) 
A Társalkodó és gazdálkodó nyelvvizsgarendszerek akkreditált vizsgáztatója 

 
Szervezeti tagság: 

A MASZRE tagja (2006); 
Az European Shakespeare Research Association tagja (2011); 
A Magyar Shakespeare Bizottság tagja (2013); 
Szakmai kapcsolat neves fordítóirodákkal 

 
Díjak, elismerések: 

2001: Pro Scientia Aranyérem; 
2004, 2007, 2008, 2010, 2011: Lánczos–Szekfű Ösztöndíj, Székesfehérvár MJV 
Önkormányzata; 
2011: A XXX. Jubileumi Országos Tudományos Diákköri Konferencia Emlékérme 

 
Tudományszervezési munka, konferencia- és rendezvényszervezés: 

OTDK Humán Szekció 2007 főszervezője – 450 résztvevő; 
Országos tudományos konferenciák – 50-100 résztvevő; 
Alkalmazott Nyelvészeti Konferencia az ELTE BTK-val és a Tinta Könyvkiadóval 
közösen (2004 óta folyamatosan) 

 
Tehetséggondozás: 

A KJE TDT elnöke, szakmai felelőse, a KJE Tudományos Tanács tagja; 
TÁMOP 4.1.1. (2009-2011) Tehetséggondozás alprojekt projektfelelős 

 

 


